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INTRODUCTION

‘“Anyone who knows two languages is two

persons’’.

These words are just as true today as they
were when first spoken by a wiseman many
years ago. In fact; it is quite urgent that during
our times, many people learn more than one
language. The reasons for this statement are
quite evident.

Never before in the history of the world
has life moved so rapidly. Never before have
people been able to communicate with each
other so quickly, even though they live thou-
sands of miles away. Never has man been able
to travel so speedily as at present. Now a person
is able to visit any country in the world within
two days. '

Likewise, international trade and commerce
have moved so ewiftly that it is now possible
to enjoy the foods and goods of other countries
within a few hours or days after they have
been shipped. Further, the fact that over sixty
nations can unite and cooperate is an indication
that we are living in days of rapid communi-
cation. and transportation. ‘

Thanks to these developments, the United
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Nations Organization is now able to spread the
good news that all men are brothers and all
nations belong to one big family of mankind.
Lastly and unfortunately, the speed with which
man can send messages and travel makes it
possilbe also for him to engage in large wars
of destruction. Therefore, in view of all of
these factors, it is important for many people
to learn to speak and read some of the langu-
ages of other countries.

Learning a second language is not always
an easy task. Yet it need not always be a dif-
ficult task. In this book, Dr Salim Neysiry
attempts to show his fellow-citizens of Iran
that they can learn other langudges of the world
without too much difficulty. This is made pos-
sible by the means of learning to read a Roma-
nized or Latinized alphabet.

The reason for this approach is simple. It
is a well-known fact that those countries which
‘have the largest amount of literate people are
countries which use a Romanized alphabet. These
countries include most of the nations of Europe,

.as for example France, Sweden, Denmack, Spain,
Italy, Czechoslovakia and other nations on the
continent. Great Britain, Canada, the United
-States of America have high degrees of literacy
in their respective countries. Most of the coun-
tries of Africa employ the Latinized alphabet.
Each year thousands of Africans are learning
to read oneor more of the 600 languages of that
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PREFACE

The first eight pages of this little book were published
two years ago to demonstrate a phonemic Persian alphabet. Latet
some more pages wete added which include basic sentences,
simple texts, and dialogues in Farsi.

The last part of this volume is a phrase book, both in
English and Farsi to help the English —speaking people who
wish to learn to speak the Persian language. This is especially
useful for those who live in Iran and feel a nced to Commu-
nicate in Farsi on many occasions.

Besides, actually in Iran one form or another of the
Latinized alphabet is used for Farsi in various situations. For this
very reason this book also presents a key to transcribe Persian
with an' alphabet] wbich meets perfectly and accurately the
neceds of the language. .

This new Persian script is an adaptation of the World
Orthography based on the principles of the International Pho—
netic Alphabet. For instance, one symbol stands only for one
sound, each sound ( or phoneme ) is expressed only by one sym_
bol. No diversity of sounds are caused by combinig symbols.

It is important to realize and not to confuse this phonetic
Persian transcription with the English writing or any other lan-
guage. g

Most of the Persian letters have similar pronuncistion to
the English. Some others have a very slight difference. - At least
two of them (qand x) do not exist in English. These should
be heard and learned from the native speakers. i
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Here are the 2 q Persian phonemes with the related symbols.

( No capital letters are used, although they were utilized in the

picture vocabulary)

Vowels

as in « wash »
as in « hat »

as in «nesty

o B

likethe i of ¢machiney

as o in «rope»

B o

as in «rude»

Consonants

as ch in (church»‘

W - Ao

salim neysyri
Birgz.
March 27, 1955
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is a hard g sound

as sh in «show»

like scottish chin «lochy»

.as in ¢ you »

as s in «pleasuren

a glottal stop.



continent. They find it much easier to read the
great world languages of English and French
and Spanish, after they have learned to read
their own languages, using the so-called ‘“‘a-b-c”
apprdach. Even the people of the small islands
of the Pacific Ocean can communicate with
themselves and the outside world because they
have mastered a set of twenty-six symbols.

Many of these nations have made valuable
contributions to many areas of life. These in-
clude education, philosophy, religion, medicine,
the arts, the sciences, law, trade and human
relations in general. _ o

Iran has also made her contributions to
the world. She has much to offer and much to
receive. Therefore, in order to continue making
progress and to enjoy the cooperation and friend-
ship of other peoples, it is important that the
youug men and women, as well as the older
folk, become acquainted with the Latinized
alphabet.

To assist language students, the writer of
this helpful book has developed a practical.
scientific alphabet for Farsi. 1) It is practical
in that it follows the spoken word as accurately
as possible. Likewise, it follows the conventional
printing of Farsiin order to make an easy tran-
sition from the Arabic script to the English
letters. 2) It is scientific in that each symbol
stands for one significant speech sound or class
of phonetically-similar sounds. These units are
known in linguistic science as phonemes.

Dr. Neysiry. is well qualified to present
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a phonemic analysis of Farsi since he is one of
the leading language scholars of the Middle
East who has mastered the principles ef lin-
guistic analysis. By profession he is a linguist
(zabiingen#s ) that is, one who understands a great
deal about the structural features of language
and languages. On the other hand, the author
believes in the practical application of the
results of scholarly research. Thus, as a member
of the noble profession of teaching, he has
written a valuable little book which can serve
as a stepping-stone to the study of other lan-
guages.

Visitors from other countries who are
interested in learning Farsi may want to use
this book. Europeans and Americans who already
know the Latin alphabet could learn to read
the Arabic script much easier if they were
acquainted with the sounds of Farsi as repre-
sented by the alphabet.designed by the author.
A good rule to follow in learning a second-
language would be: ‘“Hearing before Speaking

Speaking before Reading

Reading before Writing”’
This rule is just as ipmortant for lranians
who want to learn English or French or Italian,
as well as for Americans who want to learn
Farsi or Arabic or Hindi.

The student who uses this book must not
develop the idea that the letters of a Latin al-
phabet represent the same soundes in all lan-
guages. This is not true. For example, the sounds
in Farsi represented by the letters /| t-d-n | are
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made by placing the tip of the tongue against
the back of the upper teeth. The same letters
in English / t-d-n /represent sounds which are
made by placing the tip of the tongue against
the hard ridge in back of the teeth (the alveolar
ridge). Likewise, the sounds in Farsi represented
by /x/ and /q/ do not occur in English. On the
other hand, the sounds in English represented

by the letters /w/ and /r/ do not occur in Farsi.
Incidentally, the “r’’ phoneme [r/ in Farsi is
made up of three phonetically-related sounds.
Thus, the type of (r)a Farsi-speaker will make
at the beginning of a word, as in /rist/ will be
quite different from the sound which appears
in the middle of the word /beravim/. The (r)
sound at the endof a word, as in /fekr/ is quite
different from the (r) in/r#st/or in /beravim /.

The discussion does not mean that there
are weaknesses in this book. On the contrary,
the student who realizes that he will achieve
more success if he learns to speak a second-
language before he learns to read it, will find
«firsi yid begirid> a most-helpful presentation.
Since most Iranians speak Farsi, they will have
no difficulty learning to read this new type of
alphabet.

In the past, many people have spoken of
“changing Farsi writing”’, of “spelling reform”
and of ‘“abolishing the conventional alphabet”
The author does not present such ideas in this
book. Rather, he aims to solve many language
problems by taking the ‘‘middle-of-the.road”
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viewpoint. While it is truethateverything that
has been written in the traditional Farsi script
could be rewritten in Romanized letters, still
Dr. Neysiéry is more interested in helping his
students acquire the benefits of communication
by using thier own language as a starting point

With this objective in mind, this publica-
tion should be welcomed by every person who
is interested in carrying the torch of knowledge.
May its light guide the readers who are sear-
ching for truth. '

J. Maurice Hohlfeld, Ph. D.
Professor of Linguistics
Hartford, Connecticut U. S. A,
Tehran, Iran
May 25, 1955
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be nim e xodi

in ketib ast .

in kif ast .
in barg ast .

in sag ast .

fil bozorg ast .

boz kuek ast -

giv bozorg ast .

mus kutek ast .

in €arx bozorg

dn ¢arx bozorg

i

-2-

~3-

ast .

nist .

an tup bozorg nist .

—9—



4
ibpas koji ast (koji’ st) >
tatr koji’ st ?

kelid koji ’st ?

ibp#s inja ast ( inji’st)
datr #nji st .
kelid inji ’st .

—5-

ib byir .

sib byir .

asb ri byir .
séé ’ré bebar .
qiSoq r# byir .
qeyti rd bedeh .

- 10—



60—
ketib e man .
in ketib e man ast .

kot e man .

in kot e man ast .

in kif e man ast .

in kot e Somi ast (Soma ’ st) .
in ¢edm e man ast .

in pd ye man ast .

in yaxe ye Somi '’ st .
-

asb ¢ man sefid ast .
boz e somi syih ast .

asb e sefid kojd’'st »



boz e syéh‘ koja st
« parvin » byi .
« parviz » boro .
« parvin » by# inji -

« parviz » boro #nji -

-8-

u kist »
u « hasan » ast .
«hasan» koji 'st

« hasan » by injs -

- in mard kist ?

— u dust e man ast .-

— dust e Som# koja’st?

u inji’ st.



-9
- nim e Somi &ist »
- nim € man « aili » st
- in Cist ?
— in ket#b ast .

man -mard am .

nim e man «parviz» ast -
Som# mard id .
nime e Som# « hasan » ast .

u zan ast .

nim e u « parvin» ast .
-10-

in xub ast . )
in bad ast .

—13—



in mard e xub i’ st

dust ¢ man mard e xub i ’st.

- tatr e Som# syih ast ?

- bali , tatr ¢ man sysh ast.

- x#ne ye Somd# bozorg ast ?

- na> xiine ye mi bozorg nist; kutek ast.

-11-

man yek kif diram .
gomd yek sag dirid .
u yek asb dirad .

man do ¢e¥m diram .
Somi. do p# darid .

u se kot dirad -

~12-
— BSomi &and sil dirid -
- man si sl diram .

._1‘4._..



- u tand sag dirad »

- u yek sag dirad .

man inji am (inji * m)
somi koji id »

Somi in)i id .

u #nji st .

Somi ko) manzel dirid ?
manzel e Som# koji st »

manzel e man dar «tajris» ast .

13 - salim o ta#rof

- salim , sobh be xeyr .
- sobh e somi# be xeyr.
— hil e Som# Eetour ast ;

— xub ast .

- Bomi# &Cetour id -

—15—



— bad nistam .

— xod# hifez .
— lotf e Somi zvad .

| 14 - taksi
tiksi negahdir !
boro xyibin e «¥ih -rezi» -
bepit dast e rist .
hily dast e Eap -
kami balatar .
~ haminji negahdir .
begirid in da}h‘ ryil .
mersi . ’

15 — s#at

— in &ist »
— 1n siat ast .
— siat &and ast 3
— sat haft ast .



yek siat gozait .
~ hild ssiat $and ast,
'~ hals hast ast.

siat haft bud .

16 - x¥ne
inji x#ne ye ﬁqﬁ ye « alavi» st
— in x¥#ne ¢&and ot#q dirad ?
- panj otiq.
har otiq €and divir dﬁrﬁd ?
in otd#q yek dar va do panjare dirad .
dar e otiq biz ast .
panjare baste ast .
in ’xiine biqte ye xub i dirad -
biqte ye in xine bozorg astv.
dar b#qte deraxt o gol zyid ast .
dar e in x#ine be xyibin biz mikavad

—17—



17 ~ sib e germez
in sib e germez bil# ye deraxt bud.
biad vazid .
sib piin oftéd.
man #n ri bard#Stam .
hild #n sib dar dast e man ast .

man in ri be %om# midaham .

18 —~ zabin e firsi

— #y4 Somd farsi midinid?

- bali midinam .

na namidélnam . ammi mifahmam .

- hils soru’ karde id ke yid begirid »

~ bali yav#$ yav#¥ harf mizanam . amm¥
xatt e farsi xeyli saxt ast.

-~ b# in xatt Cetour?

- hi¢ zahmati nadi#rad . xeyli xub o rihat

mixinam .
—18—



19 - hotel ( mehminxine )
- hotel e «setire » koji st »

- hamin xy#binkam i balitar -

- #y# tu ye hotel resturin ham hast>

— bali hast . .

- tejur qazihi i dirad?

— har jur bex#hid . ir#ni - farangi » dar
resturiin e hotel midahand .

- 4q# te meyl dirid ?

- menu dirid ?

— bali befarmaid .

- dast-8ui koji st

~ in guse dast e &ap .

20 - qazihi

/

man xeyli gorosne hastam .
tesne am > kam i #b e xordan bysrid .
in nin o kare. tejur sup meyl dirid

polo vo xorest x#stid ? xorest e &i?

—~19—



gust o sibzamini .

¢di meyl dirid ya tv]ahve'?

— deser & meyl dirid » bastani s kompot , yi
mive ? |

“bytirid . bizahmat yek kebrit o sigir ham

bardy-am bexarid .

21 - kolih e man

“kolih e man ru ye miz ast .
man kolih.am r# az ru ye miz barmidiram .
man kolih ri bardistam .

man kolih ri sar-am miéozéram .
kolih-am r# sar-am gozistam .
kolsth ¢ man ru ye miz bud . hili sar-am

ast .

22 - mehmini

dar e x#ine baste ast.

dar mizanim .
—920 —



az tu sadi mikonand : < ki e »

miguim » biz kon

zan i dar r3 biz mikonad . u kolfat ast .

miravim tu ye hayit .

siheb e xiine ru ye eyvin istide miguyad :

_ salim , xo% ¥madid; befarm#id » befarmiid
bals . ‘

bi mi dast midahad va mi rd be otiq e

pazirii mibarad .

kolfat ¢#i va ¥irini mifivarad .
minesinim va az in-var o #n-var sohbat

mikonim .

23 - pul
vithed e pul e irini ryil ast:
nesf e yex ryil ri «dah #zhi » miguy;alnﬂ.
« dah #ihi » kamtarin pul e xurd ast .
pulh# ye nogqre inhi hastand :
yek ryil, do ry&l, panj ryal.
pul e eskeniis az dah ryil bhast ti devist ryil.



24 — sinemi

- kodém sinem# film-a¥ behtar ast ,

'~ sinem# ye irin film e xub i midahad .
- film e emriki st ?

~ balij .

- tejur film i'st?

film e xandedir ast.

— ki b#zi mikonad .

sinem¥ key ¥oru’ mi%avad »

sar e s#at e hast -

25 - dar pirée forusi
- parte ye pasmi dﬁrid? |
— bali x#inom . ¢ raqam mix#hid »
- pérée  ye rih-rih mixiham .
- befarmiid . in r# mipasandid »
- na, in rang ri dust nadiram .
germez dirid ,



bali , befarmiid in xeyli sik ast .
metr i ¢and ast,

si tumin -

se metr bedahid .

26 - telefon
alo, alo, inji manzel e éqﬁ ye « hamidi »
st ?
bali . ' '. /

-#q4 ta¥rif dirand

na xeyr . nim sfat pi3 raftand birun .
midinid key barmigardand?

na xeyr nagoftand .

Soméd ki hastid ;

man xinom e 8in hastam . har farmiyes i
bud befarmiid be « hamidi » miguyam .
mamnun am xinom > xihes mikonam har
vaqt #q# ta¥rif #vardand befarmiid

« mohsen » telefon kard .

—923—



27~ #b-.o-havi

— kam i az #b-o-havi baréiy-am sohbat
konid .
— har sil tahir fasl dirad:

)

bahiir » tibesttin » p#iz » zemestin .

- na , mix#stam' bedinam inji tabestin xeyli
garm migavad »

— dar tibestin inji havi garm migavad , vali
na zyid - ’

- Zemestidn Cetour »

- gih i xeyli barf mi#yad ; vali zy4d sard

namisavad .

28 - ba yek xireji dar tehrin

-Somj Sand vaqt ast ke dar tehrin hastid -
' -. dar hodud e panj mih ast .
- zendegi ye inji ri# dust dirid »

~ bebaxsid »
—-—24—



migoftam az zendegi dar tehréin xo¥-tin
mityad ,

bali » albatte . bistar az hame az #b-o-havi
ye inji xof-am mifyad .

az qazihi Eetour ?

qazih# ye irini ham xeyli xub ast .

¢iz i hast ke az #n nirihat bisid »

¢iz i ke nirihat am in ast ke namitavi -

nam ket#b va ruznime ye firsi bexinam.

29 — manzel

Som# dar «tajris» manzel dirid »

bali » y#d-tin nist ?

rist ast . man farimu$ karde budam .
cetour ast ; rizi hastid

§b-o-havi ke xeyli xub ast . faqat
rifh-am ti edire dur ast .

eyb nadirad . hame ¢iz e xub yekji jam’

namisavad |,

—95—



30 _ da’ vat

4iqi , somi qardr bud yek ruz be manzel e
mi tadrif by#varid; Cetour Sod »

xeyli del-am mixihad » vali gereftiri nami-
gozirad . |

xub, h#ld ruz i ri ta’yin konid ke ba
x¥nom » bariye 84m tadrif by#varid .

xeyli mamnun am . ejize bedehid ba H
xinom sohbat konam . ba’d xedmat-tin
telefon mikonam .

montazer misavam .
31 - moarrefi

b &qi ye « silehi » az kute i miraftim . dar
rih bi yek i az dustin-am ruberu Sodim .
man istidam ke az u ahvilporsi konam .

ba’d be dust-am goftam :

- #qi ye «silehi» rd moarrefi mikonam - va

~ dust-am r# be u moarrefi kardam

btham dast diddand . dust-am goft :

—926—



- az #en#i bi Som# xeyli xokhil am .
g ye « silehi» goft :
~ bande ham az moliqit e Som# xeyli xo¥-

vaqt Sodam .

32 - bizdid

iqi ye «ahmadi» bariye bizdid e yek i az
dustin-a% .( 4q4 ye majidi ) miravad va
dar mizanad _

xihar e 3q¥ ye «majidi» dar ri biz mikonad
va miguyad :

— saldm .

- saldm . dq¥ ye «majidi» tasrif dirand »
- na xeyr j4 i kir distand . ba'd az’ zohr
raftand . befarmiid tu hili miiyand .

- mersi , zahmat namideham .
- extyir darid ! e zahmat .
- hila yek vaqt e digar midyam .

. - manzel e xod-tin ast .

—-21—



33 - fe'l

az rise ye (ras ) zaminhi ye zir ri be

tour e mesil minevisim :
fe’'l e amr :
beras berasid .

zamin e hil :

man mirasam mi mirasim
to mirasi om# mirasid
u mirasad i¥%n mirasand

zamin e gozaste :

- rasidam — rasidim
- rasidi - rasidid
~ rasid - rasidand .

masdar : rasidan
34 - mostferat

te jur mosiferat ri bistar dust dirid ?
— magqsud-tin &ist »

- bistar mipasandid ke b# otobus mos#ferat

—98—



konid » y4 b havipeymi » y& bd rihihan ?
- man mosiferat bi keti ra bistar mipasandﬁm
- Cerd »
- bariye in ke mosiferat e tulini xeyli xo¥.
migozarad . ensin bi hamejur mardom

#%end misavad .

— bande baraks . tonke kesti mari migirad .

- pas Som# mosiferat bi e vasile ra bistar
mipasandid ?

- man  ton dar har hil dar mosiferat
niridhat am ;5 behtar midinam ke b
havipeym# mosiferat konam ke zudtar
berasam .

— ey buby 5 mosiferat xoda¥ tafrih i’st .
35 - sohbat e «ahmad» va m#dar-a¥

ba'd az zohr ast * «ahmad» mixihad az x#ne
birun beravad . midar-a$ miguyad :

.. ahmad , az kodim riah mix#hi beravi ?

—99— .



-~ mixiham beravam xyib#n e «n#deri» &etour »

- az jolo e sanduq e post rad migavi >

-~ bali » kir 1 dsstad »

- by3 in kiqaz r# byand¥z tu ye sanduq .

- tadm . mixihid bebaram postxiine .

- na mersi . hamin tu ye sanduq byandizi
kifi " st . risti mitavini kir e digar i ham
bariy-am bekoni ?

— albatte .

- bargastan yek pikat sigér e «oSnu» bexar .

- xeyli xub .
36 - yek nime

dust e aziz-am .
az rasidan e nime ye %om# xeyli xozhil
sodam . az kesilat e xinom e xod neveste

budid » omidvir am ke be zudi hil-sin xub
besavad .

be man inji bad namigozarad . be zabin e



férsi harf mizanam va ketib mixinam .
dustin e zyidd i peydd karde am . hame
mardom e xub va mehrebin i hastand .

Con in ruzhi xeyli kir diram in ndme ye
kutith ri bi ajale minevisam . be zudi
mofassal xiham nevest

be hame salim berasin

dust e to: .. ...
37 - yek qesse

yek ruz e p#iz tand murte saxt masqul e
kir budand . jirjirak i sarrasid va az #nhi
porsid :

~ < te kir mikonid ? >

murtehi goftand :

- <m4 dine jam’ mikonim t& dar ruzha ye
sard e zemestin dar line ye xod #zuqge
diste bagim . > jirjirak goft :

~ ¢ pas Ceri in qadr be xod-tin zahmat
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midehid » dar havi ye be in xubi biyad
xind o ragsid . »

zemestin farirasid va havi besyir sard %od .
barf hame ji ri pusind .

jirjirak gorosne %od va xeyli sard-a§ bud .
be dar e xine ye murtehi imad o goft :

— < bebaxsid - x#he¥ mikonam kam i be
man qazi bedehid . man sard-am ast
va xeyli gorosne am .

murteh# az u porsidand :

- < tibestdn e gozate te kir mikardi » >
goft :

- < #viz mixindam >

muréehd goftand :

— < besyir xub hild ham mitavanid beragsid.»

38 - hesib e mollx

az molli porsidand : |

- to bozorgtar i yi baridar-at » goft :

- man yek sil az u bozorgtar am ; vali
fekr mikonam sil e digar ke u yek sil
bozorg misavad #n vaqt hamsenn misavim .
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Useful Expressions

Yes. No-
Perhaps -
Please -
Excuse me -
Beg pardon »
Thanks -

Certainly -

Greetings and Compli-

ments

Mr -

Mrs - Miss -

Ladies and Gentlemen !

Good morning » Good after—
noon » Good evening

How do you do » }

How are you?

Fine » thank you-

How is the Mrs »

Very well , thanks.

Good night .

Good bye -

I am pleased to see you -

Here you are -

What can I do for you?»

Pardon me , if I disturbed
you -

estelihit e mofid

bali - na . ‘
siyad . albatte -
xihes mikonam -
bebaxsid -
bebaxsid »

mamnun

am , motasakker

am » mersi

salim o tairof

kU 11
xinom
xinomhid va Aqiyin

salim

hil e som# cetour ast?

xub ast » motagakker am

hil e xinom &etour ast »
xeyli xub ast - mersi -

gab belxeyr -

xodd hifez

az didan e 3om# xoshil am
befarmaid

te farmiyes 1 dastid »
bebaxsid 1 mozihem &odam -
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Not at all -
Please sit down -
You are welcome -

Introductions

My name is -
What is your name ?
May I introduce Mr -

T am very glad to meet you -

I hope to see you again -

Come to see me-again .
What is your address ?

1ravel

Airplane

Boat , steamer -
Train -
Automobile . Bus

please give me a ticket for -

Is this seat taken?
When will we arrive at ---
How long will it take ?

Please tell me where to
get off -

This is the airport -

be hit vajh -
befarmiid benesinid -
xo8 amadid -

moarrefi

nim ¢ man ... ast -
nim e gomi &ist ?

#q4 ye ---- r# moarrefi mi—
konam -

az moliqit e Homi xeyli
xoshil am -

omidvir am b#z somi ri be-~
binam -

bz be didan e man byaia -
nestini ye somi koja st ?

mosiferat

havipeyms -

kesti -

tran ; rihihan -

otomobil - otobus .

xihes mikonam yek belit
bariye - bedehid .

in j& gerefte sode ast?

key be ...

te moddat tul mikagad ?

mirasim §

xiihes mikonam beguid koji
pyide savam -

inja forudgih ast -
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At the Customs

This i8 my suitcase .

All these are my personal
goods and clothes -

These are gifts -

Do you have any foreign
currency ?

For this you must pay duty.

How much must I pay?

This is all I have -

This bus takes
the town -

you to

Please get me a taxi -

Drive to hotel X

How much is it ?

Hotel

I want a room -

for tonight.
for a few days-

Let me have a room on
the first floor -

A quiet room -

A single room > a double
' cheaper > larger >
smaller

May I see the room »

dar gomrok

in tamedin e man ast-

hame ye inhi lavizem e
axsi va lebishi ye man ast-

inha souqati st -
hi¢ arz e xireji durid ?

bariye in biyad gomrok be_
pardizid -
teqadr biyad bepardizam »
hame-a¥ haminhi ri daram -
in otobus som# ra be gahr
mirasiinad - ’
xihes mikonam yek
bardy—am begirid -
bebarid be hotele X
teqadr migsavad »

tuksi

hotel

yek otiq mixiham -
bariye emsab -
bariiye &and ruz -

yek otiq dar tabage ye
avval be man bedehid -

yek . otiq e siket -

otiq e yek nafari » do nafari
arzéintar » bozorgtar »
kutektar -

momken ast otiq ri be-
binam ?
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I do not like this one -

Don’t you have some -
thing better ?

All right - T will take
this room -

How much do you charge -
for this room ?

Daily . Weekly -

Is breakfast included >

Where is the shower »

The lavatory > the toilet -

Please call me at seven
o’clock -

Please send breakfast to
my room .

Please get me a news—

paper -

I am leaving at
o’clock -

Do I have any letter ?

This is your key -

May I have the bill please .

three

Apartment

I want a furnished apart—
ment -

Do you have furnished rooms
to let »
Are you the landlady >

No s sir - I am the servant -

Please come in -

I will call the mistress -

in- otiq r# namipasandam -
otiq e behtar i nadirid »

besysr xub . in otaq ri mi-
giram .

bariye in otiq ¢and mi-—
girid ?

ruzine > haftegi -

sobhine ham jozv-as ast ?

dus koja st »

dast—gui » tuslet -

xihes mikonam siat e haft
sedit yam konid -

xihes mikonam sobhiine rd
be otig-am beferestid -

xihes mikonam yek ruznime
bardy—am begirid -

siat ¢ se miravam -

hi¢ name i diram ?

in kelid e som# ’st -
surat e hesab ra lotf konid-

ipirtemin
yek d#pirtemsn e moble mi-
xdham -
otighi ye moble barsye

ejire dirid ?
gom# sahebxine hastid »
xeyr » 4qd -+ man xedmatkir
hastam -
befarmiid tu -

xinom ri sedi mikonam -
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3

Will  you
rooms -

This is a nice room -

I like the toom .

How much is it a month ?

Well » 1 will send up my
trunks at once .

All right sir -

Do you know a good cook ?

Where can I rent a garage?

show me the

Restaurant

ls this table reserved ?

There are three of us -

Give wus a table near the
window - '

Bring me the menu-

This soup is too spicy .

This is not cooked enough -

Take it away .

This is not clean .

I did not order this -

Can you change this?

How much 18 our
please -

Keep the change for yonr—
self -

There is a mistake
bill -

Is the tip included »

And this is your tip -

A napkin® Alglass -

bill »

in the

otighi ra nesin—am be-
dehid -

in otige xubi ’st.

otiq ri mipasandam -

mih i tand ast »

xob ; ¢tamedinhi—yam ri
al’ain miferestam bala -

" xeyli xub iqs -

ispaz e xuh/i soriq dirid ?

koji mitavinam giir¥% i ejire
konam »

resturin

in miz gerefte sode ast ?

m} se nafar im -

yek miz nazd e panjare be
m# bedehid -

menu rid bariy-am byirid-

in sup xeyli tond ast -

in xub napoxte ast -

bar—as d#rid -

in tamiz nist -

man in ri naxistam .

mitavinid in 4 avaz konid »

hesib e mi teqadr ast ?

xurd-ag ri xod—tin bardarid-
dar hesib estebih sode .
servis ham hesib %ode ?

in ham an’am e somi .
| dastmil-sofre - gilus®¥livin) -
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A knife -
A spoon -
Pepper -

A plate -
A fork -
The salt -

Breakfast

what do you
breakfast »?

Bread ; butter »

Milk ; cheese -

Tea or coffee -

Tea with milk »
milk -

serve for |

egg -

without

Lunch ; Dinner

At What time do youserve
dinner ?

Please have a table reser—
ved for me -
What would you like?

What is your special today?
Pass the salt please -

Please get me a glass of
water -

The Common Room

Bring me a cup of coffee-

\
Do you have today’s news-
pap‘%r ?

Do you smoke cigaretts ?

bogqab - kird -

tangal - qasoq -

namak -_ felfel -
gobhine

baraye sobhine &i darid ?
nin » kare , toxm—morq -
Bir » panir *

tii yi qahve -

¢ai ba gir » bedun e &ir -

nahir , 33m

te vaqt sim midehid ?

xihes mikonam .yek miz
bariye man begah darid-

¢i meyl darid ?

gazi ye Inaxsus € emruze
tin ¢&ist ?

bizahmat namak ri,'bedehid

bizahmat yek gilas (livin)
4b e xordan be man be-
dehid -

otiq e esterihat

yek fenjin qahve bariy-am
byirid -
ruznime ye emruz ri daride

sigar mikagid ?
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What would
diink ?
A glass of wine -
A bottle of beer -
To your health'

vegetables
Potatoe - Tomato -
Beans - Peas - Lentil -
Cabbage - Carrot .
Wheat . Rice .

Spinach - Asparagus -

Cucumber - Lettuce .

Onion - Egg—plant -

Mashroom - Pumpkin .
Fruits

Apple - Pear -

Orange - Lemon - Lime -

Grape - Cherry - Date -

Peach . Apricot - Banana -

Strawberry - Fig -

Melon . Water melon -
Flowers

Tulip - Rose -

Carnation - Violet'.

you like to

te meyl

yek gilds sarib -
yek botr #bjou -
be salimati ye #omi !

sabzihi
sibzamini -
lubyi - noxod - adas -
kalam - havij -
gandom . berenj .

esfanij - miréube -

xyir - kihu -
pyiz . biadenjin .
qirt - kadu .
mivehi
sib - golabi -
portaqil - limu-tors - limu -
angur - gilis - xormi -
holu - zardilu - mouz -
tut—e—farangi - anjir -
xarboze - hendevine -
golh#

lile. gol—e-sorx (roz)
mixak - banafse -
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Shopping and Personal
Services

I want to go shopping -

I want to buy a -
I take this . ‘
I do not like this -

How much is that »
I prefer something better -
Cheap > large > small -
Sale » to bargain -
market > bazaar .
tailor shop .
clothing store -
drug store > a pharmacy -

shoe store -

candy store »

A
A
A
A
A jewelry store -
A
A pastry -
A

grocery -

Bank
I want to cash this check »

At which window ?

What is the exchange rate
on the dollar »?

May I have
for this »

please count to see if it is

,  right -

It is all right - Thank you -

small change

xarid va kirhi ye
’ Yaxsi

mixiham bariye xarid be-

ravam -
mixiham yek ---- bexaram -
in ri barmidiram -
in ra dust nadiram -

#n ¢and ast ?

tiz ¢ behtar i mixiistam
arziin , bozorg » kutek -
har#j » tine zadan .
forusgih , bazir -
maqiize ye duzandegi -
maqize ye pirteforusi -
diaruforuti
javiherforusi -

kafsduazi -
giriniforusi -
sabziforusi -

bink
mixiham in gek
konam -

kodim bije ?
nerx e arz bariye dolar ¢and

ri vosul

ast ?

momken ast in ri xurd
konid 2

xihes mikonam bexemirid

bebinid dorost ast ?
dorost ast - motasakker am -
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Post Office

May I have
please ?

some stamps

How much stamps ( are
needed ) for Europe ?

Air mail - For abroad -
This is my address -

I shouid like to have this
letter registered ?

I want to send a telegram -

Give me ten postcards -

Bookstore and

Stationer s

Give me a dictionary -

A map of -~

Greeting cards -

Give me a few sheets of
paper and
velopes -

How many do you want »

some en—

Do you want anything else?

Well ; give me fsome blue
ink please -

Do you have postcards with
views ?

How much are they each ?

Let me have these two .

How ‘much is it altogether?

edire ye post

xihes mikonam ¢and ta
tamr bedehid .
bariye orups” ceqadr

tamr lizem ast ?
post e havii - bariye xireje -
in negini ye man ast -

mixiham in nime ri sefiresi
konam -

mixiham yek telegrif be—
ferestam -

dah ti kirt postil bedehid-

ketibforusi va -
neveit-afzir

yek ketsb e logat bedehid-

yek naqgge ye -

kart e tabrik -

tand barg ki#qaz va pikat
be man bedehid .

tand ta mixthid ?
tiz e digar 1 mixshid ?

xob > kam i jouhar e #bi
lotf konid -

kirt postilhda ye manzare
dirid »

yeki ¢and ast ?
in do ti ri bedehid -

rayeham &egadr migavad »
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Laundry

Take my suits to the clea—
ner -

Can I have this suit back
by the end of the week ?

Mend the things washed

Iron it -

Sew on fresh buttons where
they are wanted -

Starch the collars -

When it will be ready ?

~ Clothing
Coat - Trousers -
Shirt - Collar-
Soks - Stockings .
Blouse - Skirt -
Nightgown - Pajamas -
Overcoat - Raincoat -
Undershirt - Handkerchief -
Hat - Gloves -
Necktie - Scarf -

Dress Materials

Wool - Cotton -
Silk - Nylon -
The Tailor

Could you make me a suit ?

Take my measure -

leb#s_8ui

lebashd ye mara be lebiis—
gui bebarid -

in !leb#s ri mitavinam t&
ixar e hafte begiram ?

tizh# ye Zoste ¥ode ri vasle
konid-

otu konid -

jih# i ke dogme lizem ast

" beduzid -

| yaxeh# ri zhir bezanid .
| key hizer migavad ?

lebis
kot - salvar -
pirahan yaxe-
jurab . jurib e zaniine -
bluz - diman .
pirahan-xib- pizame -
pilto . b#rsni -
zirpirahan - dastmil -
kolih - dastkes -
kerivit - salgardan -

ajnis ¢ lebis

pasm - panbe -

abrigam . niylon -
xayyit

mitavinid lebis i bardye:

man beduzid ?

andiize—am r# begirid .

— 42—



When will
ready ?

the suit be

The shoemaker

I want(ed) a pair of shoes ]

I want the best quality .
What size do you wear ?
Try these shoes on -

This pair is too tight -
These shoes hurt my foot -

Barber Shop and
Beauty Parlor

I want a haircut -

Not very short -

Do not cut any off the
top -
the back - sides -

I part my hair on the side -

Make a parting in the
middle -

Curl my hair -

A permanent wave .

I want my shoes shined -

Mirror - Comb -  Brush:

Soap - Towel -

lebts key hizer miBavad ?

kafsduz

yvek joft kafs mixastam -
behtarin—ag r# mixiham -
te- nomre mipusid ?

in kafs ri emtahin konid .
xeyli tang ast -

kafs pi—yam ri mizanad .

in
in

iriyesgih va

iriyesgih e zanine

mixiham mu ye sar-am r1i
bezanam -

xeyli kutih na -
az bali hi¢ nazanid

aqab - dour .
az pahlu farq biz mikonam
az vasat farq b#z konid -

mu—yam r# fer bezanid -
fer e diyem .
mixitham kaf§—am
bezanam .
iyne - §ine - mihut-pik-kon-

ra viks

sitbun - houle -

—43—



Health

Patient :
I do not feel well -
I have fever -

I have caught a sever cold.-

I do not sleep well -
I can not move my -

My foot hurts -

My head aches -

I have a sore throat -

It hurts here -

Do I have to go to the hos-
pital?

When do you think I ’11 be
better -

I feel better -

Doctor

Where do you feel the
pain ?
May 1 see your tongue -
You must stay in bed -
A tablespoonful
a teaspoonful -
Every hour - Twice a day
After meals -
On going to bed -

Before meals .

On getting up -

behdast

mariz *

hi#l-am xub nist -

tab diram -

saxt sarmi xorde am -

xub xib-am namibarad -

“~—am ri nemitavinam takin
bedeham -

Pi~yam dard mikonad -

sar-am dard mikonad -

galu—dard diram -

inji dard mikonad -

lizem hast beravam be
bimi#restin ?

xy#l mikonid key xub mi-
gavam -

hil-am behtar ast -

doktor

koji-tin dard mikonad »?

zabtin-tin ri bebinam -
biyad esteriahat konid -
yek q#%oq e qazixori )

yek qisog e &idixori -

har siat - ruzi do martabe -
qabl az qazi - ba’d az qaza -
vaqt e xib -

vaqgt e bidir sodan -



Dentist
This front tooth hurts -
This tooth is broken -

I have to fill this one -
Does it hurt ?

Drugstor

Please fill this prescription:

I_’lease give me a tooth
past » tooth powder -

Shaving cream . Razor blades-

Parts and Organs of the

Body .
The head - The hair
The forehead: The face -
The eyebrow . The eye -
The eyelash - The eyelid .
The ear - The nose -
The cheek -
The mouth . The lip -
The tooth. The tongue .
The chin - The throat -
The neck . The shoulder:
The chest - The heart -
The lung .
The arm - The hand -
The finger - The nail
The waist - The stomach.

The right side- The left side-

dandin-pezesk

in dandin e jelo dard mi-
konad -

in dandin #ekaste ast -

in ri biyad por konam -

dard mikonad ?

diruforusi

xihes mikonam in nosxe 1
bepitid -

yek xamir-dandin bedehid »
gard—dand#n -

Xamir-rig -+ tiq e xodtarad -

ajzi va a'zd ye

badan
sar ° mu -
pidini . ru , surat -
abru - tesm °
mo%e - pelk-
gus - bini -
gune -
dahan - lab -
dandin . zabin -
tine - galu -
gardan - gine -
sine - qalb -
rye - .
bizu - dast .
angost - n#xon -
kamar - gekam -

pahlu ye riist- pahlu ye gap -
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The foot: The knee -

The leg -
The blood . The muscle -
The bone . The skin -

At Home

It is too late -

I want to shave .

I want to wash my hands
and face -

I comb my hair -

I dress -

I eat my breakfast -

Then I go out -
I\Ey House

Here is my house -
It is a two—story building.

We have six rooms -

We also have a garden - -
Here is a pool -

And a greenhouse -

Wall - Stair -

The Reception — room

Window - Curtain » blind -
Carpet - Rug - Lamp .
Table - Chair -

Clock « Vase -

pi- zinu -

siq e pid

xun - azole -

ostoxin . pust -
dar xine

xeyli dir ast -

mixiham rig betarsgam -

mixiham dast
r4 besuram -

sar—am rid §ine

lebéis mipugam -

sobhine—am ri

o0 surat—am

mizanam -

mixoram -

ba’d miravam birun -

x#ne ye man

inji xine ye man ast -
sixtmin e

ast -

ma ¥e§ ti otiq darim -

yek biqte ham dirim -

yek do—tabaqe

inji yek houz hast -
va yek golxine -

divir - pelie -

otiq e pazirii

panjare -
fary -

parde -
qilice -
sandali -

terdq -
miz -

s#at—e—diviri - goldan -
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The Dining-room

Table—cloth -  Candle -
Cup - Saucer - Dish -
( see also pages 37 and 38 )

Kitchen

Frying pan - saucepan -
kettle - Teapat - Tray -
Basket .

The Bedroom

Bed - Bedding -
Blanket - Sheet -
Pillow -

The Bathroom
warm water - Cold water -
Shower - Sponge -
Towel - Soap- Comb -

Hairbrush - Tooth—brush -
Relations

Mother - Father -
Wife . Husband -
Sister - Brother -
Daughter - Son -
Girl - Boy - Child -
Woman - Man -

o The Servant

A man gervant. A maid -
Is breakfast ready »

otiq e nihirxori

a e ?
rumizi » sofre . gam

fenjin . nalbaki - dis -
( safhehs ye 37 va 38
ham bebinid

d8pazxine

tabe - dig -

ketri - quri - sini -
sabad » zanbil -
otiq-xib -
e ————
| taxtxib - raxtxib -
patu» lahaf - malife
bales .
hammim

&b e garm . 4b e sard -
dug - esfanj -

houle - sibun - #ine -
bros e mu - mesvik -
xisin

midar - pedar -

zan - Souhar -

x#ihar - baradar .

doxtar - pesat -

doxtar - pesar - batte -

zanjfmard .
xedmatkir

noukar - kolfat -
sobhiine hizer ast -



We shall not be in for
lunch today - l

Wash these spdons-

Clean the table-

Make tea for us -

Turn on the light -

Put out the light -

Shut the door -

Open the window -

Draw the curtain -

Be quick,- Be careful -

Change the sheets -

Bring a clean towel -

We have visitors tonight -

Clean my shoes -

I am going out now -

The Cook
Clean the pans before
Cooking -

Roast this meat -
I want two fried eggs -

Boil it - Mince it -
Clean it - scrub it -
Wash it- Dry it -

The Driver
Drive slowly -
Stop here .

Wait till I come back -
Go home and come
at noon

back

mi emruz bariye nihir
manzel namisim -

in qasoghi ra begarid ¢

miz 14 tamiz kon -

bariye ma tii dam kon -

teriq ri rousan kon

tertiq ri ximus kon -

dar ra beband -

panjare ri baz kon -

parde ra bekas -

zud bas - ehtyit kon -

malafehd r& avaz kon -

yek houle ye tamiz Byar -

emsab mehmin dirim -

kafs e mara pak kon -

hils birun miravam -

#8paz

qabl az ¢iz poxtan digha r&
. tamiz konid -

in gust ra sorx konid -

do ti toxmmorq e nimru

mixiham -

bejusinid - xurd konid -

tamiz-as konid - bestbid -

besuid - xotk—as konid -,

rinande (3ufer)

yavis beriinid -

inji negahdirid -

sabr konid td bargardam -
boro xine zohr bargard -
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\
Take me to the hotel -

Go by way of --

In Town
Avenue - Street -
Market, bazaar. Shop -
Church - Mosque -

Traffic light-

I want to see the museum -

Excuse me > sir » where is -=?

The National Library -

The Parliament -

Is it far off ?

Let us take a bus -

Let us walk -

Walk straight on .

Turn to the left:

The first street on
right hand side -

" Is this the theatre?

Excuse me > is this the right
way to the bazaar »

‘What is the name. of this
place ?

How far is it to the National
Bank »

the

Anrusements

Do you play tennis?

Where do we go tonight

1 want to.go to the movies
tonight -

maré bebarid hotel.

az rih e --- beravid.
dar sahr
xytbin - - kute -
bazir - magqize -
kelisy - masjed -

teriq e rihnamii -

mixiham muze r4 bebinam -

bebaxsid 5 aqd » - koja st ?
ketibxine ye melli -

majles e sourd ye melli -
xeyli dur ast?

otobus savir besavim -
pyide beravim -

rist boro -

bepit dast e gtap -

kute ye avval dast e rist -

4

inja teiitr ast ? .

bebaxsids az in rih be bizir
~ miravand ?

esm € in mahal &ist ?

ta biank e melli seqadr rih
ast ? .
tafrihit

tenis bizi mikonid ?
emiab koj# - miravim ?

. em#ab mixtiham sinemi# be—

ravam *
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Let us go and see native
dances - '
Do you play chess?

I am interested in sports -

I like painting - ‘
What kind of music do you
like best ?

Professions
Actor - Artist -
Baker - Barber -
Bookseller .  Butcher -
Carpenter ©+  Chemist -
Cook * Dentist -
Doctor Farmer -
Florist - Greengrocer *
Jeweller - Lawyer -
Nurse - Photographer
Policeman - - Shoemaker -
Singer - Student -

Tailor - Watchmaker -

In the Office

I want to see the manager -

Do you have an appoint—
ment ?

Please sit down -

Can you call another time ?

- mitavinid

beravim raqshd ye mahalli
rd bebinim .

gatranj bi#izi mikonid ?

man be varzes aligemand
" am -

- naqq#si rd dust ddram .

te no’ museqi ri bistar dust.
darid ?

soqlhi
honafpise . naqqis -
ninvi - salmini -
ketibforus: qassnB .
najjir - dirusiz *
#¥paz - dandinsiz -

doktor(pezetk) barzgar.

golforus - sabziforus .

'javnherfor‘us - vakil -

parastir akkis -

pisbiin - kaffuy

xinande - dénesju -

xayyit - sdatsiz -
dar edire

mixitham” modir rd bebinam »
vaqt gerefte id ?

befarmiid benesinid -
vaqt e digar i
byaid »
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You must fill this
cation -

Write it down -

Sign it here -

appli—

We’ll send you a reply by
mail -

Clerk - Typist -

The Language

Do you speak English »

Do you wunderstand the
Persian language ?

I do not understand -

I understand it , but I can
not speak -

I know but little Persian -

You speak very well -

Really ?

Where have you learnt your
Persian ?

What is this called in
Persian »

biyad in darxis:-nime ri
por konid -
benevisid -

inja r4 emz# konid -

javib-ag ri ba post miferes-
tim -
mongi © mi¥in—nevis -

zabin

engelisi harf mizanid »
zabin e firsi r4 mifahmid »

namifahmam -

mifahmam >, wvali nami-
tavinam harf bezanam -

kam i fuarsi balad am

gomi xub harf mizanid -

risti ?

koji fursi yid gereftid »

in ra be firsi te miguyand?
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Useful Information

Geographical Terms

The earth - The sky -
The sun- The moon .
Star - Ocean -

Sea - Lake -

Coast » shore - Island -
River - Stream -
Mountain - Valley -
Waterfall - Bridge -

Forest » wood-

Country
State - Town » city -
Village - Road .
Ministry - Office -
University +  School .

Minerals and Metals

Brass -
"Coal -
Diamond *
Gold -

Iron -

Steel -
Marble -
Stone -

Bronze -
Copper -
Glass -
Silver .
Lead .

Pearl -
Zinc -

etteltitit e mofid

estelahiit e joqrafyii

zamin *

isemin -

xorgid » #f tab + mih -

setire - ogy#nus -
darys - daryiice .
sihel » kenir - jazire -
rud . nahr -
kuh - darre :
abxir . pol
jangal -

kesvar
ostin gahr
deh - rih .
veziratxine + edire
dinesgih -«  #muzesgih -

sanghi va felezzit

beren) -
zoqil -

~ almis -

tals -
ghan .
falad -
marmar -

sang -
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mafraq .
mes -
Bike .
nogtre -

sorb -

morvirid

ay -



Animals
Bear - Calf -
Cow- Cut -
Dog Donkey -
Elephant - Fox -
Fish - Goat -
Horse - Lamb -
Lion - Monkey -
Mouse - Pig -
Sheep - Rabbit -

Birds

Parrot - Sparrow -
Swallow . Swan .

Poultry
Chicken -  Duck -
Hen - Cock ( rooster )
Goose - Turkey -

Insects and Reptiles

Ant - Bee
Butterfly Fly -
Mosquito - Worm
Silkworm - Snake -
Four Seasons
Spring - Summer -
Autumn - Winter -

heyvinit

kerm-e—abriam -

xers - gusiile -
- gAv- gorbe -

sag - * xar » oliq -

fil - rubih -

mihi - boz -

ash - barre -

dir - meymun -

‘musg - xuk -

gusfand - xargud -
parandegiin

tuti - gonjesk -

parastu - qu -

morghi ye xinegi

juje - ‘ordak -

morq - XOrus -

qaz buqalamun -

hagarit va xazandegin

murée zanbur -

parvine - magas -

patige - kerm -

mir -

tahtir fael

bahir -
piiz * ’
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Four Cardinal Points tahiir jabhat e asli
North - South - gomil - jonub -
East - West - - | masreq - maqreb .

Four Tastes , tahir maze
Sweet - Bitter - Sirin . talx -
Salty - Sour - sur - tord -

Days of the Week ruzhii ye hafte
Sunday - Monday - | yeksanbe . dotanbe .
Tuesday - Wednesday - sesanbe - tahirsanbe -
Thursday : Fnday ¢ ] panjganbe . jom,e .
Saturday - ganbe - '

Time vaqt
Day - Night - 1 ruz - gab -
Week - month - hafte mih -
Year - ’ Hour - sal - giat -
Quarter . Minute - rob’- daqiqe -
Second - Morning - | samye - sobh -
Npon- Afternoon . zohr - ba’d az zohr -
Midnight - Tonight - nesf e gab - emszab -
Today - Tomorrow emruz - farda -
Yesterday - Next week - diruz - hafte ye #dyande
Last night - Last month - disab - mih e gozaste -
What time is it ? siat tand ast?
It is one o’clock - siat yek ast -
It is half past four - tahir o nim ast -
A quarter to six - yek rob’ be #es-
Five minutes past seven - haft o panj daqige °
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The day after tomorrow ° ) pasfard¥ .
The day before yesterday- | pariruz -

It is late - dir 'ast -

It is too early - xeyli zud ast:

Two weeks ago - do hafte pis -

Weather havi

It is fine weather today - emruz havi xub ast-

It is warm - garm - ast -

It is getting cold - dirad sard misavad -

It is raining - birin midyad .

It is snowing - barf midyad -

It is sunny - It ig eloudy - | #ftib ast- abr ast -

I have forgotten my um-— tatr—am rj farimus karde am -
brella -

The rain is going to stop - | birin dirad miistad -
Wind ». ice » hail » water - biad » yax, tagarg, #b-

Colors ranghi

Black » Blue - Brown - | syih - abi - gahvei -
Cream +  Gray - Green - kerem - xikestari - sabz -
Pink - Purple - surati (goli) - arqavini -
Red - Navy blue germez (sorx) - sormei -
Violet - White - banafs - sefid -
Yellow - Light - Dark- zard - roudian - tire (sir) -

Numbers - adadhbx
One » two » three . yek » do » se -
Four » five, six - tahir » panj ged -
Seven, eight, nine - haft » hait » noh -
Ten » eleven, twelve- | dah. yizdah » davizdah-
Thirteen , fourteen - sizdah -  tahirdah -
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Fifteen - Sixteen -
Seventeen -  Eighteen -
Nineteen - Twenty -
Twenty—one - Twenty-~two .
Thirty - Forty -

Fifty - Sixty -
Seventy - Eighty -
Ninety - One hundred -

Two hundred - Three hundred
Four hundred: Five hundred -
Six hundred - Seven hundred
Eight hundred-Nine hundred -
One thousand- Two thousand-

Ordinal Numbers

t

!
A
|

|

- |
\

|

|

First - Second -

third - Fourth - l

Fifth - Sixth - |

Seventh - Eighth -

‘Nineth . Tenth -

Twentieth - Thirtieth -

Hundredth - Thousandth -
Measurements -

Length - Width -

Its length is ten meters .
{ It is ten meters long )
Its width is two meters -

Long - Short -
Heavy - Light -
Large - Narrow -
High - Low -

A pair- A dozen ) half a dozen-

pinzdah - tinzdah -
hefdah - hizdah -
nuzdah - bist -
bist 0o yek - bist o do -
i - tehel -
panjh - sast .
haftad . hastad -
navad - sad -
devist - sigad -
t¢ahirsad - pinsad -
gessad - haftsad -
hattsad - nchsud -
hezir - do hezir -

adadhi ye tartibi

avval - dovvom -
seyyom . tahirom -
panjom - gefsom -
haftom . hagtom -
nochhom - dahhom -
bistor - siom -
sadom . hezirom -
andizehi

tul -deriizi) - arz (pahnj) -
deridzi~% dah metr ast.

pahni-§ do metr ast -

deriiz - kutih -
sangin - sabok -
gosadspahn - tang,birik .

| boland » bila - kutahspiin -

yek joft-yek dujins nim dujin -
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ERRAT

During

A
the

dolitald

course of printing, several

typographical errors occurcved over which the

author had no control.

dxio S Lié
Page Line Error
13 A ngme

16 9 kami

21 1 sady

21 15 yex

36 20 letter

38 26 cigaretts
39 7 potatoe

39 14 Mashroom
40 5 I

42 15 Soks

44 5 sever ’
44 7 can not
45 6 Drugstor
45 9 past

46 23 blind

47 7 - Teapat

48 3 qagoghy

51 1 fill

51 14 speak

56 1 tanzdah

... and several

_and punctuation.

other mistakes

(e and
Correct Form

ngm

kam i
sedy

yek
letters
cigarettes
potato
Mushroom
I will
Socks
severe
cannot
Drugstore
paste
blinds
Teapot
qusoghy
fill out
speak it
ganzdah

in English Capitalization
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